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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dopisem ze dne 4. dubna 2016 bylo Ceské republice oznimeno
rozhodnuti politické rady Guernsey o pozastaveni provddéni a vypovézeni Smlouvy o zdanéni pfijmt z dspor
mezi Ceskou republikou a Guernsey, sjednané vyménou dopist ze dne 8. Gervna 2004 a 19. listopadu 2004
a vyhldsené pod &. 49/2008 Sb. m. s.

Provadéni Smlouvy bylo pozastaveno podle ¢linku 17 odst. 3 Smlouvy ode dne 11. dubna 2016. Platnost
Smlouvy konéi podle ¢linku 16 odst. 2 Smlouvy ke dni 11. dubna 2017.
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze nétou ze dne 30. bfezna 2016 bylo Ceské republice oznimeno
rozhodnuti vlidy Jersey o pozastaveni providéni a vypovézeni Smlouvy o zdanéni pfijmi z Uspor mezi Ceskou
republikou a Jersey, sjednané vyménou dopist ze dne 8. Cervna 2004 a 19. listopadu 2004 a vyhldSené pod ¢&. 50/
/2008 Sb. m. s.

Provddéni Smlouvy bylo pozastaveno podle ¢linku 17 odst. 3 Smlouvy ode dne 1. dubna 2016. Platnost
Smlouvy konéi podle ¢linku 16 odst. 2 Smlouvy ke dni 1. dubna 2017.
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28

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 19. prosince 2011 byl v New Yorku pfijat Opéni protokol
k Umluvé o pravech ditéte zavadgjici postup predklidini oznimeni').

Jménem Ceské republiky byl Opéni protokol podepsin v New Yorku dne 30. dubna 2015.

S Opénim protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej dne 19. listopadu
2015 ratifikoval. Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
ndroddt, depozitite Opéniho protokolu, dne 2. prosince 2015.

Ceska republika uéinila ndsledujici prohldsent, které bylo uloZeno u depozitife dne 20. kvétna 2016:

,V souladu s &l. 12 odst. 1 Opéniho protokolu k Umluvé o pravech ditéte zavadéjiciho postup predklidani
oznameni prohlaSuje Ceskd republika, Ze uznavad ptsobnost Vyboru pro priva ditéte k pfijimani a projednani
oznameni podle tohoto ¢lanku.”

Opéni protokol vstoupil v platnost na zikladé svého ¢lanku 19 dne 14. dubna 2014. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢lanku dne 2. bfezna 2016.

Anglické znéni Opéniho protokolu a jeho pfeklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Y Umluva o préavech ditéte pfijatd v New Yorku dne 20. listopadu 1989 byla vyhldsena pod & 104/1991 Sb. a opravena pod
¢. 41/2010 Sb. m. s.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD
ON A COMMUNICATIONS PROCEDURE

The States parties to the present Protocol,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the
Charter of the United Nations, the recognition of the inherent dignity and the
equal and inalienable rights of all members of the human family is the
foundation of freedom, justice and peace in the world,

Noting that the States parties to the Convention on the Rights of the
Child (hereinafter referred to as “the Convention™) recognize the rights set
forth in it to each child within their jurisdiction without discrimination of any
kind, irrespective of the child’s or his or her parent’s or legal guardian’s race,
colour, sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic or
social origin, property, disability, birth or other status,

Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and
interrelatedness of all human rights and fundamental freedoms,

Reqffirming also the status of the child as a subject of rights and as a
human being with dignity and with evolving capacities,

Recognizing that children’s special and dependent status may create real
difficulties for them in pursuing remedies for violations of their rights,

Considering that the present Protocol will reinforce and complement
national and regional mechanisms allowing children to submit complaints for

violations of their rights,

Recognizing that the best interests of the child should be a primary
consideration to be respected in pursuing remedies for violations of the rights
of the child, and that such remedies should take into account the need for
child-sensitive procedures at all levels,

Encouraging States parties to develop appropriate national mechanisms
to enable a child whose rights have been violated to have access to effective

remedies at the domestic level],
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Recalling the important role that national human rights institutions and
other relevant specialized institutions, mandated to promote and protect the

rights of the child, can play in this regard,

Considering that, in order to reinforce and complement such national
mechanisms and to further enhance the implementation of the Convention and,
where applicable, the Optional Protocols thereto on the sale of children, child
prostitution and child pornography and on the involvement of children in
armed conflict, it would be appropriate to enable the Committee on the Rights
of the Child (hereinafter referred to as “the Committee”) to carry out the
functions provided for in the present Protocol,

Have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1
COMPETENCE OF THE COMMITTEE ON THE
RIGHTS OF THE CHILD

1. A State party to the present Protocol recognizes the competence of the
Committee as provided for by the present Protocol.

2. The Committee shall not exercise its competence regarding a State party
to the present Protocol on matters concerning violations of rights set forth in
an instrument to which that State is not a party.

3. No communication shall be received by the Committee if it concerns a
State that is not a party to the present Protocol.

ARTICLE 2
GENERAL PRINCIPLES GUIDING THE FUNCTIONS
OF THE COMMITTEE

In fulfilling the functions conferred on it by the present Protocol, the
Committee shall be guided by the principle of the best interests of the child. It
shall also have regard for the rights and views of the child, the views of the
child being given due weight in accordance with the age and maturity of the

child.
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ARTICLE 3
RULES OF PROCEDURE

1. The Committee shall adopt rules of procedure to be followed when
exercising the functions conferred on it by the present Protocol. In doing so, it
shall have regard, in particular, for article 2 of the present Protocol in order to

guarantee child-sensitive procedures.

2. The Committee shall include in its rules of procedure safeguards to
prevent the manipulation of the child by those acting on his or her behalf and
may decline to examine any communication that it considers not to be in the

child’s best interests.

ARTICLE 4
PROTECTION MEASURES

1. A State party shall take all appropriate steps to ensure that individuals
under its jurisdiction are not subjected to any human rights violation, ill-
treatment or intimidation as a consequence of communications or cooperation

with the Committee pursuant to the present Protocol.

2. The identity of any individual or group of individuals concerned shall
not be revealed publicly without their express consent.

PART II |
COMMUNICATIONS PROCEDURE

ARTICLE 5
INDIVIDUAL COMMUNICATIONS

1. Communications may be submitted by or on behalf of an individual or
group of individuals, within the jurisdiction of a State party, claiming to be
victims of a violation by that State party of any of the rights set forth in any of
the following instruments to which that State is a party:

(a) The Convention;

(b) The Optional Protoco! to the Convention on the sale of children,
child prostitution and child pornography;

(¢)  The Optional Protocol to the Convention on the involvement of
children in armed conflict.
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2. Where a communication is submitted on behalf of an individual or group
of individuals, this shall be with their consent unless the author can justify

acting on their behalf without such consent.

ARTICLE 6
INTERIM MEASURES

1. At any time after the receipt of a communication and before a
determination on the merits has been reached, the Committee may transmit to
the State party concerned for its urgent consideration a request that the State
party take such interim measures as may be necessary in exceptional
circumstances to avoid possible irreparable damage to the victim or victims of

the alleged violations.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the
present article, this does not imply a determination on admissibility or on the

merits of the communication.

ARTICLE 7
ADMISSIBILITY

The Committee shall consider a communication inadmissible when:
(@) The communication is anonymous;
(b) The communication is not in writing;

(¢) The communication constitutes an abuse of the right of
submission of such communications or is incompatible with the provisions of
the Convention and/or the Optional Protocols thereto;

- (d)  The same matter has already been examined by the Committee or
has been or is being examined under another procedure of international

investigation or settlement;

()  All available domestic remedies have not been exhausted. This
shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably

prolonged or unlikely to bring effective relief;

(/N  The communication is manifestly ill-founded or not sufficiently
substantiated;
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(g) The facts that are the subject of the communication occurred prior
to the entry into force of the present Protocol for the State party concerned,

unless those facts continued after that date;

(h) The communication is not submitted within one year after the
exhaustion of domestic remedies, except in cases where the author can
demonstrate that it had not been possible to submit the communication within

that time limit.

ARTICLE 8
TRANSMISSION OF THE COMMUNICATION

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without
reference to the State party concerned, the Committee shall bring any
communication submitted to it under the present Protocol confidentially to the
attention of the State party concerned as soon as possible.

2, The State party shall submit to the Committee written explanations or
statements clarifying the matter and the remedy, if any, that it may have
provided. The State party shall submit its response as soon as possible and
within six months.

ARTICLE 9
FRIENDLY SETTLEMENT

1. The Committee shall make available its good offices to the parties
concerned with a view to reaching a friendly settlement of the matter on the
basis of respect for the obligations set forth in the Convention and/or the

Optional Protocols thereto.

2. An agreement on a friendly settlement reached under the auspices of the
Committee closes consideration of the communication under the present

Protocol.

ARTICLE 10
CONSIDERATION OF COMMUNICATIONS

1. The Committee shall consider communications received under the
present Protocol as quickly as possible, in the light of all documentation
submitted to it, providéd that this documentation is transmitted to the parties

concerned.
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2, The Committee shall hold closed meetings when examining
communications received under the present Protocol.

3. Where the Committee has requested interim measures, it shall expedite
the consideration of the communication.

4. When examining communications alleging violations of economic,
social or cultural rights, the Committee shall consider the reasonableness of the
steps taken by the State party in accordance with article 4 of the Convention.
In doing so, the Committee shall bear in mind that the State party may adopt a
range of possible policy measures for the implementation of the economic,

social and cultural rights in the Convention.

5. After examining a communication, the Committee shall, without delay,
transmit its views on the communication, together with its recommendations, if
any, to the parties concerned.

ARTICLE 11
FOLLOW-UP

I. The State party shall give due consideration to the views of the
Committee, together with its recommendations, if any, and shall submit to the
Committee a written response, including information on any action taken and
envisaged in the light of the views and recommendations of the Committee.
The State party shall submit its response as soon as possible and within six

months.

2. The Committee may invite the State party to submit further information
about any measures the State party has taken in response to its views or
recommendations or implementation of a friendly settlement agteement, if any,
including as deemed appropriate by the Committee, in the State party’s
subsequent reports under article 44 of the Convention, article 12 of the
Optional Protocol to the Convention on the sale of children, child prostitution
and child pornography or article 8 of the Optional Protocol to the Convention
on the involvement of children in armed conflict, where applicable.

ARTICLE 12
INTER-STATE COMMUNICATIONS

1. A State party to the present Protocol may, at any time, declare that it
recognizes the competence of the Committee to receive and consider
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communications in which a State party claims that another State party is not
fulfilling its obligations under any of the following instruments to which the

State is a party:
(a) The Convention;

(b)  The Optional Protocol to the Convention on the sale of children,
child prostitution and child pornography;

(¢)  The Optional Protocol to the Convention on the involvement of
children in armed conflict.

2. The Committee shall not receive communications concerning a State
party that has not made such a declaration or communications from a State
party that has not made such a declaration.

3. The Committee shall make available its good offices to the States parties
concerned with a view to a friendly solution of the matter on the basis of the
respect for the obligations set forth in the Convention and the Optional

Protocols thereto.

4, A declaration under paragraph 1 of the present article shall be deposited
by the States parties with the Secretary-General of the United Nations, who
shall transmit copies thereof to the other States parties. A declaration may be
withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a
withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter that is the
subject of a communication already transmitted under the present article; no
further communications by any State party shall be received under the present
article after the notification of withdrawal of the declaration has been received
by the Secretary-General, unless the State party concerned has made a new

declaration.

PART III
INQUIRY PROCEDURE

ARTICLE 13
INQUIRY PROCEDURE FOR GRAVE OR SYSTEMATIC VIOLATIONS

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or
systematic violations by a State party of rights set forth in the Convention or in
the Optional Protocols thereto on the sale of children, child prostitution and
child pornography or on the involvement of children in armed conflict, the
Committee shall invite the State party to cooperate in the examination of the
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information and, to this end, to submit observations without delay with regard
to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by
the State party concerned, as well as any other reliable information available to
it, the Committee may designate one or more of its members to conduct an
inquiry and to report urgently to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State party, the inquiry may include a visit to its territory.

3. Such an inquiry shall be conducted confidentially, and the cooperation
of the State party shall be sought at all stages of the proceedings.

4. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall
transmit without delay these findings to the State party concerned, together
with any comments and recommendations.

5. The State party concerned shall, as soon as possible and within six
months of receiving the findings, comments and recommendations transmitted
by the Committee, submit its observations to the Committee.

6. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry
made in accordance with paragraph 2 of the present article, the Committee
may, after consultation with the State party concerned, decide to include a
summary account of the results of the proceedings in its report provided for in
article 16 of the present Protocol.

7. Each State party may, at the time of signature or ratification of the
present Protocol or accession thereto, declare that it does not recognize the
competence of the Committee provided for in the present article in respect of
the rights set forth in some or all of the instruments listed in paragraph 1.

8. Any State party having made a declaration in accordance with paragraph
7 of the present article may, at any time, withdraw this declaration by
notification to the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE 14
FOLLOW-UP TO THE INQUIRY PROCEDURE

1. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six
months referred to in article 13, paragraph 5, invite the State party concerned
to inform it of the measures taken and envisaged in response to an inquiry
conducted under article 13 of the present Protocol.
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2. The Committee may invite the State party to submit further information
about any measures that the State party has taken in response to an inquiry
conducted under article 13, including as deemed appropriate by the
Committee, in the State party’s subsequent reports under article 44 of the
Convention, article 12 of the Optional Protocol to the Convention on the sale
of children, child prostitution and child pornography or article 8 of the
Optional Protocol to the Convention on the involvement of children in armed

conflict, where applicable.

PART IV
FINAL PROVISIONS

ARTICLE 15
INTERNATIONAL ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Committee may transmit, with the consent of the State party
concerned, to United Nations specialized agencies, funds and programmes and
other competent bodies its views or recommendations concerning
communications and inquiries that indicate a need for technical advice or
assistance, together with the State party’s observations and suggestions, if any,
on these views or recommendations.

2. The Committee may also bring to the attention of such bodies, with the
consent of the State party concerned, any matter arising out of communications
considered under the present Protocol that may assist them in deciding, each
within its field of competence, on the advisability of international measures
likely to contribute to assisting States parties in achieving progress in the
implementation of the rights recognized in the Convention and/or the Optional

Protocols thereto.

ARTICLE 16
REPORT TO THE GENERAL ASSEMBLY

The Committee shall include in its report submitted every two years to
the General Assembly in accordance with article 44, paragraph 5, of the
Convention a summary of its activities under the present Protocol.
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ARTICLE 17
DISSEMINATION OF AND INFORMATION ON THE
OPTIONAL PROTOCOL

Each State party undertakes to make widely known and to disseminate
the present Protocol and to facilitate access to information about the views and
recommendations of the Committee, in particular with regard to matters
involving the State party, by appropriate and active means and in accessible
formats to adults and children alike, including those with disabilities.

ARTICLE 18
SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. The present Protocol is open for signature to any State that has signed,
ratified or acceded to the Convention or either of the first two Optional
Protocols thereto.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has
ratified or acceded to the Convention or either of the first two Optional
Protocols thereto. Instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has
ratified or acceded to the Convention or either of the first two Optional

Protocols thereto.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General.

ARTICLE 19
ENTRY INTO FORCE

L. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit
of the tenth instrument of ratification or accession.

2 For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the

deposit of the tenth instrument of ratification or instrument of accession, the
present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit

of its own instrument of ratification or accession.
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ARTICLE 20
VIOLATIONS OCCURRING AFTER THE ENTRY INTO FORCE

1. The Committee shall have competence solely in respect of violations by
the State party of any of the rights set forth in the Convention and/or the first
two Optional Protocols thereto occurring after the entry into force of the

present Protocol.

2. If a State becomes a party to the present Protocol after its entry into
force, the obligations of that State vis-a-vis the Committee shall relate only to
violations of the rights set forth in the Conveation and/or the first two Optional
Protocols thereto occurring after the entry into force of the present Protocol for

the State concerned.

ARTICLE 21
AMENDMENTS

1. Any State party may.propose an amendment to the present Protocol and
submit it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-
General shall communicate any proposed amendments to States parties with a
request to be notified whether they favour a meeting of States parties for the
purpose of considering and deciding upon the proposals. In the event that,
within four months of the date of such communication, at least one third of the
States parties favour such a meeting, the Secretary-General shall convene the
meeting under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by
a majority of two thirds of the States parties present and voting shall be
submitted by the Secretary-General to the General Assembly for approval and,
thereafter, to all States parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of
the present article shall enter into force on the thirtieth day after the number of
instruments of acceptance deposited reaches two thirds of the number of States
parties at the date of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment
shall enter into force for any State party on the thirtieth day following the
deposit of its own instrument of acceptance. An amendment shall be binding
only on those States parties that have accepted it.

ARTICLE 22
DENUNCIATION

1. Any State party may denounce the present Protocol at any time by
written notification to the Secretary-General of the United Nations. The
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denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of
the provisions of the present Protocol to any communication submitted under
articles 5 or 12 or any inquiry initiated under article 13 before the effective

date of denunciation.

ARTICLE 23
DEPOSITARY AND NOTIFICATION BY THE SECRETARY-GENERAL

1. The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of
the present Protocol.

2. The Secretary-General shall inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present
Protocol;

(b)  The date of entry into force of the present Protocol and of any
amendment thereto under article 21;

(¢)  Any denunciation under article 22 of the present Protocol.

ARTICLE 24
LANGUAGES

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the

archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified
copies of the present Protocol to all States.
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PREKLAD

r r

Opéni protokol k Umluvé o pravech ditéte zavad&jici postup piedkladani
oznameni

Staty, které jsou smluvnimi stranami tohoto Protokolu,

majice na zreteli, ze podle zasad vyhlasenych v Charté Organizace spojenych
narodd je uznani prirozené dustojnosti a rovnych a nezcizitelnych prav vSech
ptislusnikd lidské rodiny zakladem svobody, spravedlnosti a miru ve svéte,

berouce na védomi, e smluvni strany Umluvy o pravech ditéte (dale uvadéné
jako ,,Umluva®) p¥iznavaji prava v ni uvedena kazdému ditti nachazejicimu se pod
jejich jurisdikci bez diskriminace jakéhokoliv druhu bez jakéhokoliv rozliSovani
podle rasy, barvy pleti, pohlavi, jazyka, ndboZenstvi, politického ¢&i jiného smyslen,
narodnostniho, etnického ¢i socidlniho pivodu, majetku, postiZzeni, rodu nebo jiného
postaveni ditéte ¢i jeho rodi¢t nebo pravnich zastupcd,

potvrzujice, Ze vSechna lidskd prava a zakladni svobody jsou univerzalni,
ned¢litelné, vzdjemné zavislé a provazané,

potvrzujice také postaveni ditéte jako pravniho subjektu a jako lidské bytosti
s dustojnosti a rozvijejicimi se schopnostmi,

uznavajice, 7ze déti vzhledem ke svému zvlastnimu a zavislému postaveni
mohou mit velké obtize s vyuZitim dostupnych opravnych prostfedki v piipadé
poruSovani svych prav,

majice na zreteli, Ze tento Protokol posili a doplni vnitrostatni a regiondlni
mechanismy umoziiujici détem predkladat stiznosti na poruSovani jejich prav,

uzndvajice, Ze pii uplattiovani opravnych prostiedktt v piipad¢ poruSovani
prav ditéte musi byt hlavnim hlediskem nejlep$i zajem ditéte a Ze postupy na vSech
urovnich v pfipadé takovych opravnych prosttedk museji byt piizpisobeny détem,

vyzyvajice smluvni strany, aby vytvofily pfislu$né vnitrostatni mechanismy
umoziiujici ditéti, jehoz prava byla poruSena, piistup k u€innym opravnym
prostfedkiim na vnitrostatni tirovni,

pFipominajice v tomto ohledu dileZitou tlohu vnitrostatnich lidskopravnich
instituci a dalSich pfislusnych specializovanych instituci povéfenych prosazovat
a chranit prava ditéte,

majice na zreteli, Ze pro posileni a doplnéni téchto vnitrostatnich mechanismi
a kdalsimu zlepSeni provadéni Umluvy a piipadn& jejich opénich protokold
tykajicich se prodeje déti, détské prostituce a détské pornografie a o zapojovani déti
do ozbrojenych konflikti by bylo vhodné povéfit Vybor pro prava ditéte (dale
uvadény jako ,,Vybor®) funkcemi stanovenymi timto Protokolem,
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se dohodly takto:

CAST1

Obecn4 ustanoveni

Clanek 1

Pravomoc Vyboru pro prava ditéte

1. Kazdy stat, ktery je smluvni stranou tohoto Protokolu, pfiznava Vyboru
pravomoci stanovené timto Protokolem.

2. Vybor neuplatiiuje své pravomoci vici statu, ktery je smluvni stranou tohoto
Protokolu, v zélezitostech tykajicich se porusovani prav stanovenych dokumentem,

jehoz smluvni stranou dotéeny stat neni.

3. Vybor nepfijima oznadmeni tykajici se statu, ktery neni smluvni stranou tohoto
Protokolu.

Clinek 2
Obecné zasady vykonu funkci Vyboru

P¥i vykonu funkci, které jsou Vyboru svéfeny timto Protokolem, se Vybor fidi
zasadou nejlepsiho zajmu ditéte. Bere do tvahy rovnéZ prdva a nazory ditéte
a pfisuzuje nazorim ditéte odpovidajici vahu podle véku a stupné zralosti ditéte.
Clének 3
Jednaci Fad
1. Vybor piijme jednaci ¥ad, kterym se bude fidit pfi vykonu funkci, které¢ mu
jsou svéfeny timto Protokolem. Vezme pfitom do tivahy zejména Clanek 2 tohoto
Protokolu, aby byl zaji$tén postup pfizptsobeny détem.
2. Vybor zaéleni do svého jednaciho Fadu zaruky, aby dité nebylo manipulovano
osobami jednajicimi jeho jménem, a miZze odmitnout projednat jakékoliv oznament,
o némzZ se domniva, Ze neni v nejlepsim z4jmu ditéte.
Clinek 4

Ochranna opatieni
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1. Smluvni strana pfijme veskera potfebnd opatfeni, aby lidska prava osob v jeji
jurisdikei nebyla poruSovana a aby s t€mito osobami nebylo Spatné zachézeno ¢i aby
nebyly zastraSovany z dtvodu, Ze komunikuji ¢i spolupracuji s Vyborem podle tohoto
Protokolu.

2. TotoZnost jakékoliv dotCené osoby ¢i skupiny osob nebude bez jejich
vyslovného souhlasu zvetejnéna.

CAST I
Postup predkladani oznameni
Clanek 5
Individuilni oznidmeni
1. Oznameni mohou byt pfedkladana jednotlivei ¢i skupinou jednotlivel nebo
jménem jednotlivel ¢i skupiny jednotlived v jurisdikei smluvniho statu, ktefi tvrdi, Ze
tento smluvni stat poruSil vi¢i nim nékteré z prav uvedenych v jakémkoliv
z nasledujicich dokumentt, jejichz je tento stat smluvni stranou:

a) Umluva;

b) jeji Opéni protokol tykajici se prodeje déti, détské prostituce a détské

pornografie;
c) jeji Opéni protokol o zapojovani déti do ozbrojenych konflikti.
2. Oznameni miZe byt piedloZeno jménem jednotlived &i skupiny jednotlived

pouze s jejich svolenim s vyjimkou pfipadu, kdy predkladatel mize prokazat, ze
jedna jejich jménem i bez takového svoleni.

Clinek 6
Piedbézna opatieni

1. Po obdrzeni ozndmeni a pfed rozhodnutim ve vé&ci mize Vybor kdykoliv
piedat dot¢ené smluvni stran& k bezodkladnému posouzeni Zadost, aby tato smluvni
strana piijala predb&Zna opatfeni nezbytna za vyjimeénych okolnosti k tomu, aby se
ptedeslo moznym nenapravitelnym $koddm zptisobenym obéti ¢i obétem uvedeného
poruSovani prav.

2. Vykon pravomoci svéfené Vyboru odstavcem 1 tohoto ¢lanku nemd vliv na
rozhodnuti o p¥ijatelnosti ozndmeni ¢i rozhodnuti ve véci.

Clanek 7
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Piijatelnost

Vybor povazuje oznameni za nepfijatelné v pfipadé, ze:

a) oznédmeni je anonymni;
b) ozndmeni neni predloZeno pisemné;
c) ozndmeni je zneuZitim prava prekladat takovd ozndmeni ¢i neni

sluditelné s ustanovenimi Umluvy a/nebo jejich op&nich protokoli;

d) stejnd otazka jiz byla Vyborem pfezkouméana ¢i byla nebo je
pfezkoumdavana podle jiného mezinarodniho vysetfovaciho ¢i smiréiho postupu;

€) v8echny dostupné vnitrostatni opravné prostfedky nebyly vyCerpany.
Toto pravidlo se neuplatiiuje, pokud trvani pouziti opravnych prostfedki piesahuje
piiméfené lhiity nebo pokud je malo pravdépodobné, Ze jim Ize dosdhnout skuteCné

napravy;
f) oznameni je zjevné neopodstatnéné ¢i nedostate¢né odiivodnéné;
g) ke skute¢nostem, které jsou pfedmétem oznameni, doslo pfede dnem

vstupu tohoto Protokolu v platnost pro uvedenou smluvni stranu s vyjimkou piipadu,
kdy tyto skute€nosti po tomto dni pokracovaly;

h) oznameni nebylo piedlozeno ve lhité jednoho roku po vyCerpani

vnitrostatnich opravnych prostfedkt s vyjimkou pfipadi, kdy jeho piedkladatel mize
prokazat, Ze oznameni nebylo mozné v dané 1hité predlozit.

Clinek 8
Sdéleni oznameni

1. Vybor sdéli davéme a bez zbyte&ného odkladu dotéené smluvni strané veskera
oznameni, kterda mu byla podle tohoto Protokolu dorucena, pokud je nepovaZuje za
nepfijatelnd a netykajici se uvedené smluvni strany.

2. Smluvni strana predlozi Vyboru pisemné svd vysvétleni ¢i prohlaseni
upfesiujici zalezitost a uvadgjici piipadna opatfeni k naprave, kterd piijala. Smluvni
strana predloZi svou odpovéd’ bez zbyte&ného odkladu, a to ve 1hiit€ Sesti mésict.
Clinek 9

Smirné feseni

1. Vybor nabidne své sluzby dotéenym stranam, aby dosihly smirného feSeni
véci v souladu s povinnostmi obsazenymi v Umluveé ¢i v jejich opénich protokolech.
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2. Dohoda o smirmém feSeni dosaZend pod patronaci Vyboru ukoncuje
projedndvani oznameni ptedlozeného podle tohoto Protokolu.

Clanek 10

Projednani oznadmeni

1. Vybor projedna oznameni, kterd mu byla zaslana podle tohoto Protokolu bez
zbyteéného odkladu s pfihlédnutim ke viem jemu pfedloZzenym dokumentiim s tim, Ze
tyto dokumenty budou pfedény dotéenym stranam.

2. Vybor projedndva oznameni, ktera mu byla zaslana podle tohoto Protokolu, na
neveiejnych zasedanich.

3. Pokud Vybor poZadal o pfedb&zna opatieni, urychli projednani oznameni.

4. Pokud Vybor pfezkoumava oznameni o poruSovani hospodaiskych, socidlnich
¢i kulturnich prav, vyhodnocuje pfiméfenost opatfeni pfijatych smluvni stranou podle
¢lanku 4 Umluvy. Bere piitom do tvahy, Ze smluvni strana miize pfijimat rizna
politicka opatfeni k uplatnéni hospodafskych, socidlnich a kulturnich prav uvedenych
v Umluve.

5. Po projednani ozndmeni ptedd Vybor neprodlené dotenym strandm sva
stanoviska k ozndmeni spole&né se svymi ptipadnymi doporucenimi.

Clének 11
Nasledna opatieni

1. Smluvni strana vé&nuje naleZitou pozornost nazorim a piipadnym
doporutenim Vyboru a zaSle mu pisemnou odpovéd® s informacemi o veSkerych
opatfenich pfijatych & zamyslenych v souvislosti s ndzory a doporu¢enimi Vyboru.
Smluvni strana zagle svou odpovéd’ bez zbyte¢ného odkladu ve 1hité Sesti mésich.

2. Vybor mlZe vyzvat smluvni stranu, aby mu pfedloZila daldi informace
o jakychkoliv opatfenich piijatych na zékladé nazort ¢i doporuCeni Vyboru nebo
o plnéni piipadné dohody o smirném feseni a, pokud to Vybor uzna za vhodné, vyzve
smluvni stranu, aby takové informace zafadila do svych dalsich zprav predkladanych
podle &lanku 44 Umluvy, ptipadng ¢lanku 12 Opéniho protokolu tykajiciho se prodeje
dsti, détské prostituce a détské pornografie ¢ ¢&lanku 8 Opéniho protokolu
o zapojovani dé&ti do ozbrojenych konflikti.

Clanek 12

Mezistatni oznameni



Castka 15 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 28 / 2016 Strana 343

1. Kazda smluvni strana tohoto Protokolu miZe kdykoliv prohlésit, Ze uznava
pravomoc Vyboru k pfijiméani a projedndni ozndmeni, v nichZ kterdkoliv smluvni
strana tvrdi, Ze jind smluvni strana neplni své povinnosti plynouci z né€které
z nasledujicich smluv, jichZ je tento stat smluvni stranou:

a) Umluva;

b) jeji Op¢ni protokol tykajici se prodeje déti, détské prostituce a détské

pornografie;
c) jeji Opéni protokol o zapojovani déti do ozbrojenych konflikti.
2. Vybor nepfijima ozndmeni tykajici se smluvni strany, ktera takové prohldSeni

neudinila, ¢i ozndmeni od smluvni strany, kterd takové prohlaseni neuéinila.

3. Vybor nabidne své sluzby dotéenym smluvnim stranam k dosaZeni smirného
feSeni véci pfi dodrzovani povinnosti obsaZzenych v Umluvé a jejich opCnich
protokolech.

4. Smluvni strany uloZi prohlaSeni ucinéné podle odstavce 1 tohoto Clanku
u generdlniho tajemnika Organizace spojenych narodl, ktery jeho kopii zaSle
ostatnim smluvnim stranam. ProhldSeni muze byt kdykoliv odvolano oznadmenim
zaslanym generdlnimu tajemnikovi. Takové stazeni neni na Ujmu projednéani
jakékoliv otazky, ktera je predmétem oznameni jiz pfedaného podle tohoto &lanku.
Zadné dal$i oznameni smluvni strany nebude podle tohoto &lanku piijato poté, co
generdlni tajemnik obdrzel oznameni o staZeni prohlaSeni, pokud dotéeny smluvni
stat neudini nové prohlaseni.

CAST I

VySetfovaci Fizeni

Clének 13

VySetiovaci Fizeni v pFipadé zavaznych ¢i systematickych poruSovani

1. JestliZe Vybor obdrZzi spolehlivé informace, Ze né€kterd smluvni strana
zavaznym zpusobem ¢i systematicky poruSuje prdva obsazend v Umluvé, jejim
Op&nim protokolu tykajicim se prodeje déti, détské prostituce a détské pornografie ¢i
v jejim Opénim protokolu o zapojovani déti do ozbrojenych konfliktl, vyzve tuto
smluvni stranu ke spoluprdci pti pfezkoumani téchto informaci a k neprodlenému
predloZeni pfipominek k t€mto informacim.

2. Vybor miZe s ohledem na piipadné pfipominky dotéené smluvni strany, jakoZ
i na jakékoliv jiné spolehlivé informace, které ma k dispozici, povéfit jednoho ¢i vice
svych &lend, aby provedli vySetfovani a s jeho vysledky Vybor neprodlené seznamili.
Vysetfovani miize v odiivodnénych piipadech, a pokud k tomu smluvni strana da
souhlas, zahrnovat navstévu na Gzemi takového statu.
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3. VySetfovani probiha divérmé a ve vsech fazich postupu se vyhledava
spoluprace smluvni strany.

4. Po prostudovéani zjisténi takového vySetfovani je Vybor neprodlené sdéli
dotéené smluvni strané, spoleéné s pfipadnymi piipominkami a doporu¢enimi.

5. Bez zbytedného odkladu, avSak nejpozdgji do Sesti mésiclt po obdrZeni
takovych zjisténi, ptipominek a doporu€eni Vyboru, pfedlozi dotéend smluvni strana
Vyboru své pfipominky.

6. Po ukondeni vySetfovaciho Fizeni provadéného podle odstavce 2 tohoto ¢lanku
se mize Vybor po konzultacich s dotéenou smluvni stranou rozhodnout zaClenit
shrnuti vysledk fizeni do své zpravy pfipravované podle ¢lanku 16 tohoto Protokolu.

7. Kazda smluvni strana miZe v okamZiku podpisu tohoto Protokolu, jeho
ratifikace nebo pfistoupeni knému prohldsit, Z¢ neuznava pusobnost Vyboru
uvedenou vtomto Elanku ohledné prav uvedenych v nékteré nebo ve vSech
smlouvach uvedenych v odstavei 1.

8. Kazda smluvni strana, kterd uginila prohlaSeni uvedené v odstavci 7 tohoto
¢lanku, mize kdykoliv toto prohlaSeni odvolat oznamenim zaslanym generalnimu
tajemnikovi Organizace spojenych néarodi.

Clanek 14
Nasledna opatieni k vySetfovacimu Fizeni

1. Vybor mtize v ptipadé nutnosti po uplynuti lhity Sesti mésichi uvedené
v &lanku 13 odstavec 5 vyzvat dotéenou smluvni stranu, aby jej informovala
o opatfenich pfijatych & zamyslenych v ndvaznosti na vySetfovani vedené podle
¢lanku 13 tohoto Protokolu.

2. Vybor mtize vyzvat smluvni stranu, aby mu pfedloZila dali informace
o jakychkoliv opatfenich pfijatych v ndvaznosti na vySetfovani vedené podle Clanku
13 a, pokud to Vybor uznd za vhodné, vyzvat tuto smluvni stranu, aby takové
informace a zafadila do dalSich zprav, které pfedlozi podle ¢lanku 44 Umluvy,
pripadng ¢lanku 12 jejtho Op&niho protokolu tykajictho se prodeje déti, détské
prostituce a détské pornografie ¢i ¢lanku 8 jejiho Opéniho protokolu o zapojovani déti
do ozbrojenych konfliktd.

CAST IV
Zavéreéna ustanoveni
Clanek 15

Mezinarodni pomoc a spoluprace
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1. Vybor miiZe se souhlasem dotéené smluvni strany predat specializovanym
institucim, fondiim a programim Organizace spojenych nérodl a jinym piisluSnym
organlim své piipominky & doporufeni tykajici se ozndmeni a vySetfovani
a naznadujici potfebu technické rady nebo pomoci, spole¢né s pfipadnymi komentafi
a navrhy smluvni strany ohledn¢ té€chto ptipominek ¢i doporuceni.

2. Vybor miize rovnéZz se souhlasem dotéené smluvni strany doporudit
pozornosti téchto organti jakoukoliv zaleZitost vyplyvajici z oznameni projednaného
podle tohoto Protokolu, kterd by jim mohla pomoci, kazdému v oblasti jeho
kompetenci, vyslovit se ke vhodnosti mezinarodnich opatfeni, kterda by napomohla
smluvnim strandm doséhnout pokroku pi uplatiiovani prav pfiznanych v Umluvé
nebo v jejich opénich protokolech.

Clanek 16
Zprava Valnému shromazdéni

Vybor zahrne do zprdvy, kterou pfedklada kazdé dva roky Valnému
shromazdéni podle odstavce 5 ¢lanku 44 Umluvy, shrnuti své Cinnosti podle tohoto
Protokolu.

Clanek 17
Sifeni Opéniho protokolu a informaci 0 ném

KaZzdd smluvni strana se zavazuje seznamovat Sirokou vefejnost s timto
Protokolem a §ifit ho, jakoZ i usnadiiovat jak dosp€lym, tak i détem, vcetné osob
s postiZzenim, pFistup k informacim o stanoviscich a doporucenich Vyboru, zejména
sohledem na zalezitosti tykajici se smluvni strany, a to vhodnym a aktivnim
zptsobem a v§emi dostupnymi formami.

Clinek 18
Podpis, ratifikace a pFistup

1. Tento Protokol je otevien k podpisu viem statim, které podepsaly nebo
ratifikovaly Umluvu & néktery z jejich prvnich dvou opénich protokold nebo k nim
pfistoupily.

2. Tento Protokol podléha ratifikaci jakéhokoli statu, ktery ratifikoval Umluvu &i
nektery z jejich prvnich dvou opénich protokold, nebo k nim pfistoupil. Ratifika¢ni
listiny nebo listiny o pfistupu se uklddaji u generalniho tajemnika Organizace
spojenych narodd.

3. Tento Protokol je otevieny k piistupu kazdému statu, ktery ratifikoval Umluvu
¢i néktery z jejich prvnich dvou opénich protokolt, nebo ktery k nim pfistoupil.
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4. Pfistup se provadi uloZenim listiny o p¥istupu u generalniho tajemnika.

Clanek 19
Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tfi mésice po uloZeni desaté ratifikaéni
listiny ¢i listiny o piistupu.

2. Pro kazdy stat, ktery tento Protokol ratifikoval nebo k nému pfistoupil po
uloZeni desaté ratifikadni listiny ¢&i listiny o pfistupu, vstoupi tento Protokol v platnost
tfi mésice po ulozeni jeho ratifikaéni listiny ¢i listiny o pfistupu.

Clinek 20
Poruseni po vstupu v platnost

1. Vybor je pfislusny projednavat pouze poruseni jakéhokoliv z prav pfiznaného
v Umluvé nebo v n&kterém z jejich prvnich dvou opénich protokold, ke kterym doslo
ze strany smluvni strany po vstupu tohoto Protokolu v platnost.

2. Pokud se n&ktery stat stane smluvni stranou tohoto protokolu aZ po jeho
vstupu v platnost, pak se jeho povinnosti vii¢i Vyboru tykaji pouze téch poruSeni prav
piiznanych v Umluvé nebo v nékterém z jejich prvnich dvou opénich protokold, ke
kterym doslo aZ po vstupu tohoto Protokolu v platnost pro dotéeny stat.

Clanek 21
Zmény

1. Kterakoli smluvni strana miize navrhnout zménu tohoto Protokolu a predlozit
ji generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nérodid. Generdlni tajemnik
seznami s jakymikoliv navrzenymi zmé&nami smluvni strany a pozdda je, aby mu
oznamily, zda souhlasi se svolanim setkéni smluvnich stran, na némz by tyto navrhy
posoudily a rozhodly o nich. Pokud se do &tyf mésicti ode dne takového oznameni
vyslovi alespoii tfetina smluvnich stran pro takové setkani, svola generdlni tajemnik
setkani pod =zaStitou Organizace spojenych nédrodd. Kazdou zménu pfijatou
dvoutietinovou vétdinou piitomnych a hlasujicich smluvnich stran ptedlozi generalni
tajemnik ke schvaleni Valnému shromazdéni, a poté k pfijeti vSem smluvnim
stranam.

2. Zména piijatd a schvalena v souladu s odstaveem 1 tohoto ¢lanku vstoupi
v platnost tficatého dne po dni, kdy pocet uloZenych listin o pfijeti dosahl dvou tretin
poétu smluvnich stran v den pfijeti takové zmény. Poté vstoupi zména v platnost pro
kazdou smluvni stranu t¥icatého dne poté, co takova smluvni strana uloZila svou
listinu o piijeti. Zména je zdvazna pouze pro ty smluvni strany, které ji piijaly.
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Clanek 22

Vypovézeni

1. Kazda smluvni strana muze tento Protokol kdykoliv vypoveédét pisemnym
oznamenim generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodd. Vypovézeni se
stane ué¢innym jeden rok po dni, kdy bylo ozndmeni pfijato generalnim tajemnikem.

2. Ustanoveni tohoto Protokolu se budou nadale tykat vSech oznameni
predloZenych podle ¢lankt 5 ¢i 12 ¢i kazdého vySetfovani zahajeného podle ¢lanku
13 ptede dnem, kdy vypovézeni nabude t¢innosti.

Clanek 23

DepozitirF a oznameni generalniho tajemnika

1. Generdlni tajemnik Organizace spojenych narodd je depozitifem tohoto
Protokolu.
2. Generalni tajemnik informuje vSechny staty:

a) o podpisech, ratifikacich a piistupech podle tohoto protokolu;

b) o dni vstupu tohoto Protokolu v platnost a o v§ech zménach pfijatych
podle ¢lanku 21;
c) o kazdém vypovézeni podle ¢lanku 22.
Clanek 24
Jazyky
1. Tento Protokol, jehoZ anglické, arabské, <&inské, francouzské, ruské

a Spanélské znéni maji stejnou platnost, bude uloZen v archivech Organizace
spojenych narodd.

2. Generalni tajemnik Organizace spojenych narodi poskytne ovéfené kopie
tohoto Protokolu vSem statim.
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Olomouc: Zdenék Chumchal - Knihkupectv1 Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: Nakladatelstvi Sagit a.s., Horni 457/1; Otrokovice: Ing. Kudefik,
]ungmannova 1165; Pardubice: ABONO s.r.o0., Sportoved 1121, LEJHANEG, s. r. o, tfida Miru 65; Plzesi: Vydavatelstv1 a nakladatelstvi Ales
Cenék, nim. Ceskych bratf{ 8; Praha 3: Vydavatelstvl a nakladatelstvi Ale3 Centk, K Cervenému dvoru 24; Praha 4: Tiskdrna Ministerstva vnitra,
Bartttikova 4; Praha 6: PERIODIKA, Komornickd 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, ]ablonecka 362, po—pa 7-12 hod., tel.:

286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kle¢ikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r.o., Vino-
hradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticks 5, tel.: 283 872 605; P¥erov: Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Usti nad Labem:
PNS Grosso s.r.o0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, KARTOON, s. r. o., Kli§skd 3392/37 — vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773,
e-mail: kartoon@kartoon. cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904.
Distribu¢ni podminky predplatneho jednotlivé astky jsou expedovany neprodlené po. dodini z tiskirny. Objedndvky nového predplatného jsou
vyfizoviny do 15 dnd a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejbliZsi ¢astky po ovéfeni thrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Cistky vysle
v dobé& od zaevidovani predplatného do jeho tGhrady jsou doposﬂany jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych Vytlsku sou provadény do
15 dnd. Reklamace: informace na tel. &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvad&jte ICO (pravnicka osoba), rodné c1slo (fyzickd osoba).
Podavani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



